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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren —
andernfalls kdnnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokonaé¢ zgodnie z instrukcjg opracowang
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystapi¢ niebezpieczenstwo. RU.MoHTax cnegyeT BbINOMHATbL COTMACHO MHCTPYKLMKW, paspaboTaHHON Npov3BoanTenem.
HecobntoaeHne aToro npasuna MoxeT NpuBecTyn k onacHocTn. CZ.Montéz provedte podle pokyn( vyrobce, jinak mGze hrozit vznik nebezpedi. SK.Montaz by mala byt vykonana
v sulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade mdze dojst k nebezpecenstvu. HU.A telepitést a gyartd hasznélati utmutatdja alapjan hajtsa végre -
ellenkezé esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BBLPLUN B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAMTENS — B NPOTUBEH Criyvail Moxe Aa
Bb3HUKHE onacHa cutyauus. TR.Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gergeklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrugdes do fabricante. Caso contrario, poderd haver perigo. SL.MontaZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoHTaxy nssoanTh y cknagy ¢ ynyTcTBOM Koje
je npunpemuno npoussofay — y CynpoTHOM MOCToju pu3nk oA onacHocTu. RO.Instalarea trebuie efectuatd conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.Montazu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodac — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MoHTax cnig
3[iicHIOBaTM 3rigHO 3 IHCTPYKLi€to, po3pobneHoo BUPOOHMKOM - B iHLLOMY BUNaAKy MOxe BUHUKHYTM Hebeaneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar razotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Surinkima atlikti pagal gamintojo pateiktas instrukcijas — kitu atveju, tokiose situacijose

pavojy ET.Ohtude véltimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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WAZNE !: ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAZNIE PRZECZYTAC.

IMPORTANT !: RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE. READ CAREFULLY

WICHTIG !: FUR SPATERE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

IMPORTANT : A CONSERVER POUR UN USAGE
ULTERIEUR. LIRE ATTENTIVEMENT.
iIMPORTANTE! GUARDAR PARA UN USO
POSTERIOR. LEER DETENIDAMENTE.
DULEZITE!: UCHOVEJITE PRO POZDEJSi POUZITI.
CTETE POZORNE.

DOLEZITE!: ODLOZTE SI PRE PRIiPAD BUDUCE!J
POTREBY. POZORNE SI PRECITAIJTE.

FONTOS!: ORIZD MEG KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. OLVASD EL FIGYELMESEN.

BAXKHO!: A CE 3ANA3M 3A CNIEABALLO
NMON3BAHE. MPOYETETE BHUMATEJ/THO.
IMPORTANTE!: GUARDAR PARA UTILIZACAO
FUTURA. LER COM ATENCAO.

POMEMBNO!: SHRANITE ZA PRIHODNJO
UPORABO. POZORNO PREBERITE.
BELANGRIJK!: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT AANDACHTIG.

VAZNO: SACUVAITE ZA KASNIJU UPOTREBU.
PAZLJIVO PROCITAITE.
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IMPORTANT !: A SE PASTRA PENTRU UTILIZARE
VIITOARE. CITITI CU ATENTIE.

VAZNO: SACUVAITE ZA KASNIJU UPOTREBU.
PAZLJIVO PROCITAITE.

VIKTIGT! BEHALL FOR SENARE BRUK. LAS
NOGGRANT.

IMPORTANTE!: CONSERVARE PER FUTURA
REFERENZA. LEGGERE ATTENTAMENTE.
BAXK/IUBO!: 35EPEITU A/19 MAUBYTHbOIO
BUKOPUCTAHHA. MPOYUTAUTE YBAKHO.
UZMANIBU! SAGLABAJIET TURPMAKAI
LIETOSANAL. IZLASIET UZMANIGI.

DEMESIO! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI.

JDEMIAI PERSKAITYTI.
TAHTIS! HOIDA HILISEMAKS KASUTAMISEKS
ALLES. LUGEGE HOOLIKALT LABI.
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OSTRZEZENIA | INFORMACIE.

Badz swiadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogien oraz inne silne zrédta ciepta, takie jak promienniki elektryczne lub gazowe itp.
umieszczone w poblizu tézka. tézeczko zawsze umieszczaj z dala od silnych Zzrddet ciepta.

Nie uzywaj tego produktu jezeli:

- wszystkie komponenty nie sg prawidtowo zamontowane i wyregulowane,

- jakakolwiek jego cze$¢ jest uszkodzona, rozdarta lub jej brakuje.

Uzywaj wytgcznie oryginalnych akcesoriow i czesci zamiennych pochodzacych od producenta lub dostawcy.

Nie pozostawiaj czegokolwiek w tézeczku ani nie umieszczajtézeczka w poblizu innych produktéw, ktére mogtyby stanowic
podparcie dla stopy lub spowodowac niebezpieczenstwo uduszenia lub powieszenia, np. sznurki, sznury do rolet/zaston, przewody
elektryczne (np. od oswietlenia) . Nie umieszczaj tézeczka w poblizu innych mebli oraz okien.

tézeczko powinno byé umieszczone ciasno przy Scianie lub zostaé od niej odsuniete na odlegtos¢ 300 mm (liczgc miedzy sciang a
bokiem tdzka).

Nie uzywaj w tézeczku wiecej niz jednego materaca.

Najnizsze potozenie dna tdzka jest najbezpieczniejsze. Gdy dziecko zaczyna samodzielnie siadaé uzywaj zawsze tylko tego poziomu.
Grubos$¢ materaca powinna by¢ taka, aby wewnetrzna wysokos$¢ (mierzona od gérnej ptaszczyzny materaca do gérnej krawedzi
ramy tézka) wynosita co najmniej 500 mm w najnizszym potozeniu dna i co najmniej 200 mm w najwyzszym potozeniu dna tdzka.
Dtugosc i szerokosé materaca powinna by¢ taka, aby szczelina miedzy materacem a bokami i szczytami nie przekraczata 30 mm.
Wszystkie okucia i elementy mocujgce muszg by¢ w trakcie montazu dobrze dokrecone. W trakcie uzytkowania regularnie je
sprawdzaj i w razie koniecznosci dokreca;j.

Aby zapobiec obrazeniom dziecka w skutek upadku tézko nie powinno by¢ dtuzej uzywane, jezeli dziecko potrafi sie wspiac i wyjs¢
z tézka.

Jeden z bokéw tézeczka posiada wyjmowane szczeble. Zawsze wyjmuj je wszystkie. Nie zostawiaj dziecka bez opieki kiedy szczeble
sg wyjete.

Plastikowe torby (opakowania) oraz wszelkie mate elementy (czesci) muszg by¢ natychmiast usuniete ze strefy zasiegu dziecka.
Moga one stanowic ryzyko uduszenia lub zakrztuszenia. Przechowuj je w miejscu niedostepnym dla dziecka.

tézeczko przeznaczone jest w wersji dzieciecej dla dzieci w przedziale 0-18 miesiecy, a po jego przebudowie dla dzieci w wieku od
18 miesiecy do 4 lat.

Ten produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z: EN 716-1: 2017 + AC:2019 oraz BS 8509: 2008 + Al: 2011.

WARNINGS AND INFORMATION.

Be aware of the risk posed by open flame and other strong heat sources, such as electric or gas heaters, etc. placed near the cots.
Always place the cot away from strong heat sources.

Do not use this product if:

- all components are not correctly installed and adjusted,

- any part thereof is damaged, torn or missing.

Use only original accessories and spare parts from the manufacturer or supplier.

Do not leave anything in the cot or place the cot near other products that could support the foot or pose a risk of asphyxiation or
hanging, such as strings, blind/curtain cords, electric cables (e.g. from lighting). Do not place the cot near other furniture and
windows.

The cot should be placed tightly against the wall or moved away from the wall by a distance of 300 mm (counting from the wall to
the side of the cot).

Do not use more than one mattress in the cot.

The lowest position of the cot base is the safest. When your child begins to sit on its own, always use only this level.

The thickness of the mattress should be such that the internal height (measured from the top of the mattress to the top of the cot
frame) is at least 500 mm in the lowest position of the cot base and at least 200 mm in the highest position of the cot base.

The length and width of the mattress should be such that the gap between the mattress and the sides and tops does not exceed
30 mm.

All fittings and assembly elements must be well tightened during assembly. Check them regularly and tighten, if necessary, during
use.

To prevent the child from being injured by a fall, the cot should no longer be used if the child can climb out of the cot.

One of the sides of the cot has removable bars. Always remove all of them. Don't leave the child unaccompanied when the bars
are removed.

Plastic bags (packages) and any small items (parts) must be immediately removed from the child's reach. They may pose a
suffocation or choking risk. Keep them out of the child's reach.

The cot is intended for children aged 0-18 months, and after its reconstruction — for children aged 18 months to 4 years.

This product has been designed and manufactured in accordance with: EN 716-1:2017 + AC:2019 and BS 8509: 2008 + Al: 2011.
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WARNUNGEN UND INFORMATIONEN.

Seien Sie sich der Risiken bewusst, die von offenen Flammen und anderen starken Warmequellen wie elektrischen oder
gasbetriebenen Heizstrahlern usw. in der Nahe des Bettes ausgehen. Stellen Sie das Kinderbett immer entfernt von starken
Warmequellen auf.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn:

— nicht alle Komponenten korrekt montiert und eingestellt sind,

—irgendein Teil davon beschadigt oder zerrissen ist bzw. fehlt.

Verwenden Sie ausschliefRlich Originalzubehdr und Originalersatzteile des Herstellers oder Lieferanten.

Lassen Sie keine Gegenstande im Kinderbett liegen und stellen Sie das Kinderbett nicht in der Ndhe anderer Produkte auf, die als
FuBstltze dienen oder eine Strangulierungs- oder Hangegefahr darstellen kénnten, z. B. Schnire, Kordeln fiir Jalousien/Gardinen,
Stromkabel (z. B. fiir die Beleuchtung). Stellen Sie das Kinderbett nicht in der Nahe anderer Mébel oder nahe an Fenstern auf.
Das Kinderbett sollte zu dicht an der Wand stehen bzw. 300 mm von der Wand entfernt aufgestellt werden (berechnet zwischen
der Wand und der Seite des Bettes).

Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze in einem Kinderbett.

Die unterste Position des Bodens des Bettes ist die sicherste. Wenn das Kind sich bereits selbstdndig hinsetzt, darf nur diese
Position verwendet werden.

Die Starke der Matratze muss so gewahlt werden, dass die innere Hohe des Bettes (gemessen von der Oberfliche der Matratze bis
zum oberen Rand des Seitenteils des Bettes) mindestens 500 mm in der niedrigsten Position des Bodens und mindestens 200 mm
in der héchsten Position des Bodens betragt.

Die Lange und Breite der Matratze missen so gewahlt werden, dass der Spalt zwischen der Matratze und den Bettseiten nicht
mehr als 30 mm betragt.

Alle Beschldge und Befestigungselemente miissen bei der Montage fest angezogen werden. Uberpriifen Sie dies wahrend des
Gebrauchs regelmafig und ziehen Sie die Schrauben gegebenenfalls nach.

Um Verletzungen des Kindes durch einen Sturz zu vermeiden, sollte das Bett nicht mehr benutzt werden, wenn das Kind in der
Lage ist, aufzustehen und aus dem Bett zu steigen.

Eine der Seiten des Kinderbettes verfligt Giber abnehmbare Sprossen. Diese miissen immer alle abgenommen werden. Lassen Sie
Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt, wenn die Sprossen entfernt wurden.

Plastiktiiten (Verpackungen) und Kleinteile miissen sofort aus der Reichweite des Kindes entfernt werden. Ansonsten besteht
Erstickungsgefahr. Sie sind an einem dem Kind nicht zugédnglichen Ort aufzubewahren.

Die Babyversion des Kinderbettes ist fiir Kinder zwischen 0-18 Monaten und nach dem Umbau fiir Kinder zwischen 18 Monaten
und 4 Jahren geeignet.

Dieses Produkt wurde nach den Vorgaben folgender Normen entworfen und hergestellt: EN 716-1: 2017 + AC:2019 und BS 8509:
2008 + Al: 2011.

AVERTISSEMENTS ET INFORMATIONS.

Prenez conscience des risques posés par les flammes nues et les autres sources de chaleur importantes, telles que les radiateurs
électriques ou a gaz, etc. placés a proximité du lit bébé. Placez toujours le lit bébé a I'écart des sources de chaleur importantes.
N'utilisez pas ce produit si :

- tous les composants ne sont pas correctement assemblés et réglés.

- une quelconque partie est endommagée, déchirée ou manquante.

N'utilisez que des accessoires et des pieces de rechange d'origine du fabricant ou du fournisseur.

Ne laissez rien dans le lit bébé et ne placez pas le lit bébé a proximité d'autres produits qui pourraient servir d'appui pour les pieds
ou causer un risque d'étranglement ou de pendaison, par exemple des cordons, des cordons de stores/rideaux, des cordons
électriques (par exemple pour I'éclairage). Ne placez pas le lit bébé prés d'autres meubles ou de fenétres.

Le lit bébé doit étre placé contre le mur ou en retrait de 300 mm du mur (entre le mur et le coté du lit).

N'utilisez pas plus d'un matelas dans un lit bébé.

La position la plus basse du fond du lit bébé est la plus slre. Lorsque votre enfant commence a s'asseoir seul, n'utilisez que ce
niveau.

L'épaisseur du matelas doit étre telle que la hauteur intérieure (mesurée du plan supérieur du matelas au bord supérieur du cadre
du lit bébé) soit d'au moins 500 mm dans la position la plus basse du sommier et d'au moins 200 mm dans la position la plus haute
du sommier.

La longueur et la largeur du matelas doivent étre telles que I'espace entre le matelas et les cotés et les dessus ne dépasse pas 30
mm.

Tous les raccords et fixations doivent étre bien serrés pendant I'assemblage. Vérifiez-les régulierement pendant |'utilisation et
resserrez-les si nécessaire.

Pour éviter que I'enfant ne se blesse en tombant, le lit bébé ne doit plus étre utilisé si I'enfant est capable de grimper dans le lit et
d'en sortir.

L'un des cotés du lit bébé est équipé de barreaux amovibles. Il faut toujours les retirer tous. Ne laissez pas votre enfant sans
surveillance lorsque les barreaux sont enlevés.

Les sacs en plastique (emballages) et les petits objets (pieces) doivent étre immédiatement mis hors de portée des enfants. Ils
peuvent présenter un risque de suffocation ou d'étouffement. Gardez-les hors de portée des enfants.
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Le lit bébé est congu pour les enfants de 0 a 18 mois et, apres conversion, pour les enfants de 18 mois a 4 ans.
Ce produit a été congu et fabriqué en conformité avec : EN 716-1: 2017 + AC:2019 et BS 8509 : 2008 + Al: 2011.

ADVERTENCIAS E INFORMACION.

Tenga en cuenta los riesgos que suponen los fuegos abiertos y otras fuentes de calor potentes, como calefactores radiantes
eléctricos o de gas, etc., colocados cerca de la cama. Coloque siempre la cuna lejos de fuentes potentes de calor.

No utilice este producto si:

- todos los elementos no estan correctamente montados y ajustados,

- alguna pieza esta dafada, rota o falta.

Utilice Unicamente los accesorios y piezas de repuesto originales suministradas por el fabricante o el proveedor.

No deje ninguin objeto sobre la cuna ni coloque la cuna cerca de otros productos que puedan servir de apoyo para los pies o
causar peligro de estrangulamiento o ahorcamiento, p. ej., cuerdas, cordones de persianas/cortinas, cables eléctricos (p. ej., de la
iluminacién). No coloque la cuna cerca de otros muebles o ventanas.

La cuna debe fijarse firmemente a la pared o colocarse a 300 mm de la pared (entre la pared y el lateral de la cuna).

No utilice mds de un colchdn en la cuna.

La posicién mas baja de somier es la mas segura. Cuando el nifilo empiece a sentarse por si solo, utilice Unicamente esta posicion.
El grosor del colchdn debe ser tal que la altura interior (medida desde la parte superior del colchdn hasta la parte superior del
somier) sea de al menos 500 mm en la posicion mas baja del fondo y de al menos 200 mm en la posicidn mas alta del somier.

La longitud y la anchura del colchdn deben ser tales que la separacidn entre el colchdn y los laterales y la parte superior no supere
los 30 mm.

Todos los herrajes y elementos de fijacion deben quedar bien apretados durante el montaje. Compruébelos regularmente durante
el uso y apriételos si fuese necesario.

Para evitar lesiones al nifio como consecuencia de una caida, la cuna no debe seguir utilizdndose si el nifio puede subir y bajar de
ella.

Uno de los laterales de la cuna estd equipado con peldafios desmontables. Retirelos siempre todos. No deje al nifio sin vigilancia
cuando los peldafios estén quitados.

Las bolsas de plastico (embalajes) y cualquier objeto pequerio (piezas) deben retirarse inmediatamente del alcance del nifio. Existe
riesgo de estrangulamiento o asfixia. Manténgalos fuera del alcance del nifio.

La cuna estd disefiada en su versidn infantil para niflos de 0 a 18 meses y, cuando se transforma, para nifios de 18 meses a 4 afios.

Este producto ha sido disefiado y fabricado de acuerdo con las normas: EN 716-1: 2017 + AC:2019 y BS 8509: 2008 + Al1: 2011.

VAROVANI A INFORMACE.

Dbejte na rizika, jeZ predstavuji oteviené plameny a jiné silné zdroje tepla, jako jsou elektrické nebo plynové salavé ohfivace
apod., umisténé v blizkosti postylky. Postylku vZdy umistéte mimo dosah silnych zdroj( tepla.

NepoufZivejte tento vyrobek, pokud:

- nejsou vSechny soucasti spravné sestaveny a sefizeny,

- je néktera ¢ast poskozena, roztrzena nebo chybi.

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a ndhradni dily od vyrobce nebo dodavatele.

Nenechavejte v postylce Zadné predméty ani ji neumistujte do blizkosti jinych vyrobkd, které by mohly byt pouZity jako podstavec
pro nohy nebo by mohly zpUsobit nebezpeci uskrceni nebo riziko obéseni, napt. sndrky, Sidry od Zaluzii/zaclon, elektrické kabely
(napf. od osvétleni). Neumistujte postylku do blizkosti jiného nabytku nebo oken.

Postylka by méla byt umisténa tésné u stény nebo od ni odsunuta 300 mm (pocitdano mezi sténou a bokem postylky).

V postylce nepouZivejte vice nez jednu matraci.

vy

vy

Délka a Sitka matrace by méla byt takova, aby mezera mezi matraci a boky a cely postylky nepfesahovala 30 mm.

Veskeré kovani a spojovaci prvky musi byt pfi montaZzi dobie dotazeny. BEhem pouzivani je pravidelné kontrolujte a v ptipadé
potifeby dotahnéte.

Aby nedoslo ke zranéni ditéte v dusledku padu, neméla by se postylka naddle pouZivat, pokud je dité schopno se vySplhat nahoru a
z postylky vylézt.

Jedna ze stran postylky md odnimatelné pricky. Vidy je vyjméte vSechny. Nenechavejte dité bez dozoru, kdyz jsou pricky
odstranény.

Plastové sacky (obaly) a vSechny malé prvky (dily) musi byt okamZité odstranény z dosahu ditéte. Mohou predstavovat riziko
uduseni spocivajici v ucpdni Ustnich nebo nosnich dychacich cest. Uchovavejte je mimo dosah ditéte.

Postylka je v détské verzi uréena pro déti ve véku 0 aZz 18 mésicl a po prestavéni pro déti od 18 mésict do 4 let.

Tento vyrobek byl navrzen a vyroben v souladu s: EN 716-1: 2017 + AC:2019 a BS 8509: 2008 + Al: 2011.
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UPOZORNENIA A INFORMACIE.

Majte vedomie o tom, aké riziko predstavuje otvoreny ohen a iné silné zdroje tepla, ako su napr. elektrické alebo plynové
ohrievace umiestnené v blizkosti postele. Detsku postielku vidy umiestiiujte daleko od silnych zdrojov tepla.

NepoufZivajte tento produkt, ak:

- nie su vietky komponenty spravne namontované a nastavené,

- je akakolvek jeho Cast poskodend, roztrhnuta alebo chyba.

Pouzivajte vyluéne origindlne prislusenstvo a ndhradné diely pochadzajuce od producenta alebo dodavatela.

Nenechavajte ni¢ v detskej postielke ani neumiestiiujte detskd postielku v blizkosti inych produktov, ktoré by mohli znamenat
oporu pre chodidld alebo vyvolat nebezpecenstvo udusenia alebo zavesenia, napr. $nurky, Snury k roletdm/zaclonam, elektrické
kable (napr. od osvetlenia). Neumiestriujte detsku postielku v blizkosti iného ndbytku a okien.

Detska postielka by mala byt umiestnend ¢o najblizsie k stene alebo minimalne na vzdialenost 300 mm od steny (merand
vzdialenost je medzi stenou a bokom postielky).

NepoufZivajte v postielke viac ako jeden matrac.

Hrubka matraca by mala byt taka, aby vnitorna vyska (merand od hornej Grovne matraca po horny okraj ramu postielky) bola
prinajmensom 500 mm v najnizsej polohe dna a minimalne 200 mm v najvyssej polohe dna.

Dizka a $irka matraca ma byt taka, aby medzera medzi matracom a bokmi a vrchnou ¢astou nepresahovala 30 mm.

Vsetky kovania a upevnovacie prvky musia byt po¢as montaze dokladne utiahnuté. Podas pouZivania ich pravidelne kontrolujte a v
pripade potreby utahuijte.

Ak chcete predist zraneniu dietata v désledku padu, nemala by byt postielka pouzivana po tom, ako sa dieta nauci postavit a vyjst
Z nej.

Jedna zo stran detskej postielky ma vyberatelné priecky. Vidy vyberte vSetky. Nenechavajte dieta bez dohladu, ked' st priecky
vybraté.

Umelohmotné tasky (obal) a vietky malé prvky (¢asti) musia byt okamZite odstranené z oblasti dosahu dietata. M6zu spdsobit
vznik rizika udusenia alebo priskrtenia. Uchovavajte ich na mieste nedostupnom pre dieta.

Detska postielka je v detskej verzii uréena detom vo veku 0 - 18 mesiacov, po zmene konstrukcie pre deti vo veku 18 mesiacov az 4
roky.

Tento produkt bol navrhnuty a vyrobeny v sulade s: EN 716-1: 2017 + AC:2019 a BS 8509: 2008 + Al: 2011.

FIGYELMEZTETESEK ES INFORMACIOK.

Legyél tisztaban azzal, hogy milyen veszélyt jelent az agy kozelében taldlhatd nyilt tliz és egyéb héforrds, mint pl.
h&sugdrzé/elektromos vagy gaz flit6test sth. A gyerekagyat az erds héforrasoktdl mindig tavol helyezd el.

Ne hasznald ezt a terméket ha:

- nincs minden alkatrész megfelelGen beszerelve és beallitva.

- valamelyik alkatrész sériilt, szakadt vagy hianyzik.

Csak a gyartétdl vagy a szallitétdl szarmazé eredeti tartozékokat és pdtalkatrészeket hasznalj.

Ne hagyj semmit a gyerekdgyban, és ne helyezd az agyat olyan termékek kdzelébe, amelyek megtamaszthatjak a gyermek labat,
vagy fulladas- vagy l6gasveszélyt jelenthetnek, példaul zsindrok, redényok/fuggonyok kabelei, elektromos kabelek (pl. vilagitasrol).
Ne helyezd el a gyerekdgyat mas butor vagy ablak kdzelébe.

Az agyat szorosan a falhoz kell helyezni, vagy attdl 300 mm tavolsagra kell eltdvolitani (a fal és az 4gy oldala kozotti tavolsagot
szamolva).

Ne helyezz az 4gyba tébb, mint egy matracot.

Az agy legalsé szinten valé bedllitasa a legbiztonsagosabb. Ha gyermeked elkezd 6nalléan Glni, mindig csak ezt a szintet hasznald.
A matrac legyen olyan magas, hogy a bels6 magassag (a matrac felsé felliletétSl az dgykeret fels6 pereméig) legaldbb 500 mm
legyen az agy legalso szinten vald beallitasakor és 200 mm a legmagasabb szinten vald beallitaskor.

A matrac legyen olyan széles és hosszU, hogy a matrac és a szélek kézotti rés ne haladja meg a 30 mm-t.

A szerelés soran minden szerelvényt és rogzitéelemet jél meg kell hizni. Haszndlat kdzben rendszeresen ellendrizd Gket, és
szlikség esetén huzd meg.

Az esésveszély elkeriilése érdekében ne hasznald az dgyat, ha gyerek képes felmaszni a keretre és kimdszni az agybal.

Az agy egyik oldalan levehetd racs elemek vannak. Mindig vedd ki az 6sszeset. Ne hagyd gyermeket felligyelet nélkil, amikor
eltdvolitod meg a racs elemeket.

A muUanyag zacskdkat (csomagolast) és minden apré targyat (alkatrészt) azonnal el kell tavolitani a gyermek hatékorébdl.
Fulladdsveszélyt jelenthetnek. Ezek a gyermekektdl tavol tdrolando.

Az agy kisgyermek valtozatban 0-18 hdnapos korig hasznalhatd, atszerelés utan pedig 18 hdnapostdl 4 éves korig hasznalhato.

Ezt a terméket az aldbbiak szerint tervezték és gydrtottak: EN 716-1: 2017 + AC:2019 oraz BS 8509: 2008 + Al: 2011.
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NPEAYNPEXAEHNUA U UHOOPMAL KA.

MmaiiTe npeasus pucka oT OTKPUT NJIAaMbK U APYrvM CUAHM U3TOYHUUM Ha TOMJIMHA, KaTo e/1eKTPUYECKM WM Fa30BU HarpeeaTenn u
Ap., noctaBeHn 6an30 4o nernoTo. BuHarn noctaBanTe KpeBaTyeTo Aaned oT CUAHM U3TOYHULLM HA TONMHA.

He n3nonsealite To3u NPoOAYKT, ako:

- BCMYKM KOMMOHEHTM He ca NPaBUAHO MHCTAZIMPAHWN U PETYINPaHH,

- HAKOA YacT OT Hero e NoBpeseHa, CKbCcaHa UKW INNCBa.

M3nonsealiiTe camo OpUIrMHANIHW aKCecoapu U pesepBHM YacTu OT NPOU3BOAUTENSA N LOCTABUMKA.

He ocTaBaiTe HULLO B KPEBATYETO M HE NOCTaBANTe KpeBaTyeTo 61130 40 APYrY NPOAYKTU, KOUTO MoraT ga 6baaT nognopa 3a
KpaKa Mau ga npeactaBassaT PUCK OT 3a4yllaBaHe uau obecsaHe, Hanp. WHYPOBE, Bb)KEHLE 3a WOopKU/3aBeck, eNeKkTpruYeckn
Kabenu (Hanp. ot ocBeTneHMe). He nocTasaiTe KpeBatieTo 61130 40 ApyrM Mebenun uam nposopum.

KpeBaTyeTo TpsbBa Aa 6bae NOCTaBeEHO NABTHO A0 CTeHaTa UK OTAanedyeHo OT HeA Ha pascTtoaHue 300 mm (mexay cTeHaTa 1
CTpaHaTa Ha KpeBaT4yeTo).

He n3nonsgalite nosBeye oT egMH MaTpaK B KPeBaTYETO.

Hali-H1cKaTa no3muma Ha AbHOTO Ha KpeBaTyeTo e Han-6e3onacHa. Korato feTeTo BM 3ano4He A4a €a4a CaMoCTOATENHO, BUHATM
M3Mno/13BaliTe caMo TOBa HUBO.

[ebenvnHata Ha maTpaKa TpAbBa ga 6bae TakaBa, Ye BbTpellHaTa BUCOUMHA (M3MepeHa OT ropHaTa YacT Ha MaTpaKa o ropHarta
YacT Ha pamKaTa Ha KpeBaTyeTo) Aa e Halli-manko 500 mm B Hali-HUCKaTa NO3MLMA HA AbHOTO Ha KpeBaTtyeTo M noHe 200 mm B
Hali-BMCOKaTa NO3uLMA HA AbHOTO Ha KpeBaTyeTo.

ObaKMHATA U WIMPMHATaA Ha MaTpaka TpsAbBa a ca TaKMBa, Ye Pa3CTOAHUETO MeXAy MaTpaKa U CTEHUTE Ha KPeBaTYeTo Aa He
Hagsuwaea 30 mm.

BCUUYKM MOHTAXKHU U KpENEeXXHU efleMeHTU Tpabea fa 6baat fobpe 3aTerHaTv No Bpeme Ha MOoHTaxKa. Mo Bpeme Ha ynoTpeba ru
npoeepsABaiiTe pefoBHO U MM 3aTerHeTe, ako e HeobxoguMmo.

3a fa npegoTBpPaTUTE HAapaHABaHE Ha AeTeTo NpuU NagaHe, KpeBaTyeTo He TpsbBa noBeYe Aa Ce M3N0/3Ba, ako AETETO MOXKe Aa ce
KaTepu u Aa U3nnsa oT Hero.

EfHaATa cTpaHa Ha KpeBaTYyeTo MMa M3BaXKAALLM Ce NPBYKKU. BUHArM nssaxganTe BCUYKUTE NOABUKHM NPbYKKU. He ocTaBalTe
AeTeTo 6e3 Haa30p, KoraTo NPbYKUTE Ca CBASIEHM.

HalnoHoBuTe TOPOUYKM (ONAKOBKM) M BCUUKM ManKK NpeameTu (4actm) Tpabsa HesabaBHO fa 6baaT npemaxHaTh oT obcera Ha
aeteto. Te moraT Aa nNpeAcTaBAsBaT PUCK OT 3a4aBsAHe uUau 3aaywasaHe. CbxpaHaBalTe rv ganed ot obcera Ha geTeTo.
KpeBaTtueTo e npegHa3HavyeHo B AETCKM BapuaHT 3a Aela Ha Bb3pacT oT 0 fo 18 meceua, a cnes NpeycTponcTso — 3a geua ot 18
meceua A0 4 roanHu.

To3um NpoAyKT e NpoeKTMpaH 1 n3paboTeH B cboTeeTcTBME C: EN 716-1: 2017 + AC:2019 1 BS 8509: 2008 + Al: 2011.

PRECAUCOES E INFORMACOES.

E necessario estar consciente dos riscos do fogo aberto e de outras fontes de calor fortes, como radiadores elétricos ou a gés etc.,
colocados perto da cama. Coloque a cama sempre longe de fontes de calor fortes.

N3do use este produto se:

- os elementos ndo estiverem todos devidamente montados e regulados,

- alguma das pegas estiver danificada, partida ou em falta.

Use apenas acessoérios e pegas sobresselentes originais do produtor ou fornecedor.

N&o deixe nada dentro da cama, nem coloque a cama perto de outros produtos que possam servir de apoio para os pés ou
provocar o risco de asfixia ou enforcamento, por ex., cordas, cabos de estores/cortinados, cabos elétricos (por ex., de iluminagdo).
N3o coloque a cama perto de outros moveis ou janelas.

A cama deve estar colocada junto a parede ou afastada desta a 300 mm (a contar entre a parede e a lateral da cama).

N&o use mais do que um colchdo na cama.

A posi¢do mais baixa do estrado da cama é a mais segura. Quando a crianga comegar a sentar-se sozinha, use sempre apenas essa
posicdo.

A espessura do colchdo deve ser tal de modo a que a altura interior (medida a partir da superficie superior do colchdo até a borda
superior da cama) seja de, pelo menos, 500 mm na posi¢do mais baixa do estrado e de, pelo menos, 200 mm na posi¢do mais alta
do estrado da cama.

O comprimento e largura do colchdo devem ser tais de modo a que o espago entre o colchdo e os lados e as pontas ndo
ultrapassem os 30 mm.

Todas as ferragens e elementos de montagem tém de ser bem apertados durante a montagem. Durante a utilizagdo verifique-os
regularmente e, em caso de necessidade, aperte-os.

Para evitar lesGes na crianga por queda, a cama ndo deve ser usada a partir do momento em que a crianga conseguir trepar e sair
desta.

Um dos lados da cama possui barras removiveis. Remova-as sempre todas. Ndo deixe a crianga sem supervisdo quando as barras
ndo estiverem no sitio.

Os sacos de plastico (embalagens) e todas as pegas pequenas tém de ser imediatamente removidos do alcance da criangas. Podem
consistir num risco de asfixia e sufoco. Guarde-os num local inacessivel a crianga.

Esta cama destina-se, na versdo para bebé, para criangas entre 0-18 meses e, na versdo alterada, para criangas entre os 18 meses
e 4 anos.
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Este produto foi concebido e produzido em conformidade com: EN 716-1: 2017 + AC:2019 e BS 8509: 2008 + Al: 2011.

OPOZORILA IN INFORMACIJE.

Zavedaijte se nevarnosti odprtega ognja in ostalih izvorov vrocine, kot so elektricni in plinski grelniki ipd., ki so namesceni v bliZini
postelje. Otrosko posteljo vedno postavite stran od mocnih virov toplote.

Tega izdelka ne uporabljajte, Ce:

- vsi sestavni deli niso pravilno namesceni in nastavljeni,

- je kateri koli del poskodovan, strgan ali manjka.

Uporabljajte le originalno dodatno opremo in nadomestne dele proizvajalca ali dobavitelja..

Ne puscajte nicesar v otroski postelji in je ne postavljajte v blizino drugih izdelkov, ki bi lahko sluZili kot opora za nogo ali
predstavljali tveganje za zadusitev ali obesanje, npr. vrvi, vrvice od rolet/sencil, elektri¢ni kabli (npr. od svetilk). Otroske postelje
ne postavljajte blizu drugega pohistva ali oken.

Otroska postelja mora biti namescena tesno ob steni ali odmaknjena od nje za 300 mm (razdalja med steno in stranskim delom
postelje).

V posteljo ne uporabljajte vec kot ene vzmetnice.

Najbolj varna je najnizja lega dna postelje. Ko otrok zacne sam sedeti, vedno uporabljajte samo to raven.

Debelina vzmetnice mora biti tolikSna, da je notranja visina (merjeno od vrha vzmetnice do vrha posteljnega okvirja) najmanj 500
mm v najnizjem poloZaju posteljnega dna in najmanj 200 mm v najvisjem poloZaju posteljnega dna.

DolZina in Sirina leZis¢a morata biti taksni, da razmik med lezis¢em ter stranicami in zgornjim delom ne presega 30 mm.

Vse okovije in pritrdilni elementi morajo biti med montaZzo dobro zategnjeni. Med uporabo jih redno preverjajte in po potrebi
zategnite.

Da preprecite, da bi se vas otrok poskodoval pri padcu, postelje ne smete vec uporabljati, ce lahko otrok spleza v posteljo in iz nje.
Ena stran postelje ima odstranljive precke. Vedno odstranite vse. Ne puscajte otroka brez nadzora, ko so precke odstranjene.
Plasti¢ne vrecke (embalaza) in vse manjSe predmete (dele) takoj odstranite izven dosega otrok. Le-ti lahko predstavljajo tveganje
za zadusitev. Hranite jih izven dosega otrok.

Postelja je v otroski izvedbi namenjena otrokom od 0-18 mesecev, po predelavi pa za otroke od 18 mesecev do 4 let.

Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan v skladu z: EN 716-1: 2017 + AC:2019 in BS 8509: 2008 + Al: 2011.

WAARSCHUWINGEN EN INFORMATIE.

Wees u bewust van de risico’s van open vuur en andere sterke hittebronnen zoals elektrische en gaskachels in de buurt van het
bedje. Houd het bedje altijd ver uit de buurt van sterke warmtebronnen.

Gebruik het product niet als:

- niet alle componenten correct zijn gemonteerd en afgesteld,

- er een onderdeel beschadigd of versleten is of ontbreekt.

Gebruik alleen originele accessoires en reserveonderdelen van de fabrikant of leverancier.

Laat niets achter in het bedje en plaats het bedje niet in de buurt van andere producten die een voetsteun zouden kunnen vormen
of gevaar op verstikking of ophanging kunnen veroorzaken, zoals touwtjes, gordijnkoorden, elektrische snoeren (bijv. van lampen)
etc. Plaats het badje niet in de buurt van andere meubels of het raam.

Het bedje moet dicht tegen de muur staan of er 300 mm van vandaan staan (gerekend tussen de muur en de rand van het bedje).
Leg niet meer dan één matras tegelijk in het bedje.

De laagste stand van de bedbodem is de veiligste. Gebruik alleen dit niveau zodra uw kind zelfstandig kan zitten.

De matrasdikte moet zodanig zijn dat de binnenhoogte (gemeten van de bovenlaag van het matras tot de bovenrand van het
bedframe) ten minste 500 mm bedraagt in de laagste bodemstand en ten minste 200 mm in de hoogste bodemstand.

De lengte en breedte van het matras moeten zo worden geselecteerd dat de spleten tussen het matras en de randen en uiteinden
niet breder zijn dan 30 mm.

Al het beslag en de montageonderdelen moeten goed worden vastgedraaid tijdens de montage. Controleer ze regelmatig tijdens
het gebruik en draai ze zo nodig aan.

Om te voorkomen dat het kind letsel oploopt door een val uit bed, mag het bedje niet meer worden gebruikt zodra het kind zelf
uit bed kan klimmen en het bedje kan verlaten.

Een van de randen van het bedje heeft verwijderbare spijlen. Verwijder ze altijd allemaal. Laat uw kind niet zonder toezicht achter
wanneer de spijlen verwijderd zijn.

Plastic zakken (verpakkingen) en alle kleine onderdelen moeten direct buiten bereik van het kind worden verwijderd. Deze kunnen
een risico vormen op verstikking. Bewaar ze buiten bereik van het kind.

Het bedje is als babyversie bedoeld voor kinderen van 0-18 maanden en na ombouw geschikt voor kinderen van 18 maanden tot 4
jaar.

Dit product is ontworpen en geproduceerd conform: EN 716-1: 2017 + AC:2019 en BS 8509: 2008 + Al: 2011.
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UPOZORENJA | INFORMACIJE.

Budite svesni rizika koji predstavljaju otvoreni plamen i drugi jaki izvori toplote poput elektricnih ili plinskih grejaca itd. postavljeni
u blizini kreveca. Krevetac uvek postavite dalje od jakih izvora toplote.

Nemojte da koristite ovaj proizvod ako:

- sve komponente nisu ispravno postavljene i podesene,

- bilo koji deo je oStecen, pocepan ili nedostaje.

Koristite samo originalni pribor i rezervne delove od proizvodaca ili dobavljaca.

Ne ostavljajte niSta u krevecu i ne stavljajte ga blizu drugih predmeta na koje bi dete moglo da se popne ili koji bi mogli da
predstavljaju opasnost od davljenja, npr. uzice, uzice za roletne/zavese, elektri¢ni kablovi (npr. kabel od rasvete). Ne stavljajte
krevetac blizu drugog namestaja ili prozora.

Krevetac treba postaviti uz sam zid ili ga odmaknuti od njega na udaljenost od 300 mm (rac¢unajuéi izmedu zida i bo¢ne strane
kreveca).

Nemojte da koristite vise od jednog duseka u krevecu.

NajniZi polozaj dna kreveca je najbezbedniji. Kada dete pocne samostalno da sedi, uvek koristite samo ovaj nivo.

Debljina duseka treba da bude takva da unutrasnja visina (merena od povrsine duseka do vrha okvira kreveta) bude najmanje 500
mm u sluéaju najniZeg poloZaja dna kreveca i najmanje 200 mm u slucaju najviseg poloZaja dna kreveca.

DuZina i Sirina duseka treba da budu takve da razmak izmedu duseka i bocnih stranica i vrha ne prelazi 30 mm.

Svi pri¢vrsni elementi moraju da budu dobro zategnuti tokom postavljanja. Tokom upotrebe redovno ih proveravajte i po potrebi
zategnite.

Kako biste sprecili ispadanje i povredu deteta, krevetac ne sme da se koristi kada dete poraste dovoljno da moze da se popne i
izade iz njega.

Jedna stranica kreveca ima uklonjive Sipke. Kada ih vadite, uvek ih izvadite sve. Ne ostavljajte svoje dete bez nadzora kada su Sipke
uklonjene.

Plasti¢ne kesice (ambalaza) i svi sitni predmeti (delovi) moraju se odmah ukloniti i skloniti od deteta. Mogu da predstavljaju
opasnost od gusenja. DrZite ih izvan domasaja deteta.

Krevetac je u decjoj varijanti namenjen deci od 0-18 meseci, a nakon rekonstrukcije deci od 18 meseci do 4 godine.

Ovaj proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa: EN 716-1: 2017 + AC:2019 oraz BS 8509: 2008 + A1: 2011.

AVERTIZARI SI INFORMATII.

Fiti constienti de riscul pe care il prezinta focul deschis si alte surse puternice de caldura, cum ar fi Tncalzitoarele electrice sau pe
gaz, etc. amplasate langa pat. Asezati intotdeauna patutul departe de sursele puternice de caldura.

Nu utilizati acest produs daca:

- toate componentele nu sunt montate si reglate corespunzator,

- orice parte a acestuia este deteriorata, rupta sau lipseste.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale de la producator sau furnizor.

Nu l3sati nimic in patut si nu amplasati patutul langa alte produse care ar putea constitui un suport pentru picior sau ar putea
reprezenta un risc de sufocare sau strangulare, de exemplu, snururi, storuri/draperii, cabluri electrice (de exemplu, de la iluminat).
Nu amplasati patutul langa alte elemente de mobilier sau ferestre.

Patutul trebuie amplasat direct 1anga perete sau la o distanta de 300 mm de acesta (intre perete si partea laterala a patului).

Nu folositi mai mult de o saltea in patut.

Pozitia cea mai de jos a bazei patului este cea mai sigurd. Cand copilul Tncepe sa se ridice singur, folositi intotdeauna doar acest
nivel.

Grosimea saltelei trebuie sa fie potrivita, astfel incat inaltimea interioara (masurata de la partea superioara a saltelei pana la
partea superioara a cadrului patului) sa fie de cel putin 500 mm in pozitia cea mai de jos a bazei patului si de cel putin 200 mm in
pozitia cea mai Tnalta a bazei patului.

Lungimea si latimea saltelei trebuie sa fie potrivita, astfel Tncat distanta dintre saltea si partile laterale si partea de sus sa nu
depaseasca 30 mm.

Toate garniturile si elementele de fixare trebuie si fie bine stranse in timpul montérii. in timpul utilizérii, verificati-le in mod
regulat si strangeti-le daca este necesar.

Pentru a preveni vatamarea copilului in urma unei caderi, patul nu trebuie sa mai fie folosit daca copilul se poate urca si iesi din
pat.

Una dintre partile laterale ale patului are bare detasabile. Acestea trebuie intotdeauna indepartate. Nu lasati copilul
nesupravegheat cand barele sunt indepartate.

Pungile de plastic (ambalajul) si toate obiectele mici (piesele) trebuie indepartate imediat din apropierea copilului. Ele pot
prezenta un risc de sufocare sau de Tnecare. Nu le l3sati la indemana copiilor.

Patutul este destinat Tn varianta de copii pentru copiii cu varsta intre 0-18 luni, iar dupa reconstructie, pentru copiii cu varsta intre
18 luni si 4 ani.

Acest produs a fost proiectat si fabricat in conformitate cu: EN 716-1: 2017 + AC:2019 si BS 8509: 2008 + Al: 2011.
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UPOZORENJA | INFORMACIJE.

Budite svjesni rizika koji predstavljaju otvoreni plamen i drugi jaki izvori topline poput elektri¢nih ili plinskih grijaca itd. postavljeni
u blizini krevetiéa. Kreveti¢ uvijek postavite dalje od jakih izvora topline.

Nemoijte koristiti ovaj proizvod ako:

- sve komponente nisu ispravno postavljene i podesene,

- bilo koji dio je oStecen, poderan ili nedostaje.

Koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove od proizvodaca ili dobavljaca.

Ne ostavljajte niSta u kreveti¢u i ne stavljajte ga blizu drugih predmeta na koje bi se dijete moglo popeti ili koji bi mogli
predstavljati opasnost od davljenja ili vjesanja, npr. uzice, uzad za sjenila/zavjese, elektri¢ni kablovi (npr. kabal od rasvjete). Ne
stavljajte kreveti¢ blizu drugog namjestaja ili prozora.

Kreveti¢ treba postaviti tijesno uz zid ili ga odmaknuti od njega na udaljenost od 300 mm (racunajuéi izmedu zida i bo¢ne strane
krevetica).

Nemoijte koristiti viSe od jednog madraca u krevetiéu.

NajniZi polozaj dna kreveti¢a je najsigurniji. Kada dijete pocne samostalno sjediti, uvijek koristite samo ovu razinu.

Debljina madraca treba biti takva da unutarnja visina (mjerena od povrsine madraca do vrha okvira kreveta) bude najmanje 500
mm u slu¢aju najniZeg poloZaja dna kreveti¢a i najmanje 200 mm u slucaju najvisSeg poloZaja dna krevetica.

Duljina i Sirina madraca trebaju biti takve da razmak izmedu madraca i bocnih stranica i vrha ne prelazi 30 mm.

Svi pric¢vrsni elementi moraju biti dobro zategnuti tijekom postavljanja. Tijekom uporabe redovito ih provjeravajte i po potrebi
zategnite.

Kako biste sprijecili ispadanje i ozljedu djeteta, kreveti¢ se ne smije koristiti kada dijete poraste dovoljno da se moZe popeti i izaci
iz njega.

Jedna stranica kreveti¢a ima uklonjive Sipke. Kada ih vadite, uvijek ih izvadite sve. Ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora kada su
Sipke uklonjene.

Plasti¢ne vrecice (ambalaza) i svi sitni predmeti (dijelovi) moraju se odmah ukloniti i skloniti od djeteta. Mogu predstavljati
opasnost od gusenja. DrZite ih izvan dohvata djeteta.

Krevetic¢ je u djecjoj varijanti namijenjen djeci od 0-18 mjeseci, a nakon rekonstrukcije djeci od 18 mjeseci do 4 godine.

Ovaj proizvod je dizajniran i proizveden u skladu s: EN 716-1: 2017 + AC:2019 oraz BS 8509: 2008 + A1: 2011.

VARNINGAR OCH INFORMATION.

Var medveten om riskerna med 6ppen eld och andra starka varmekallor, t.ex. elektriska eller gasolvdrmare placerade nara sangen.
Placera alltid spjalsdngen pa avstand fran starka varmekallor.

Anvand inte denna produkt om:

- alla komponenter inte dr korrekt monterade och justerade,

- ndgon del av den &r skadad, sonderriven eller saknas.

Anvand endast originaltillbehor och originalreservdelar fran tillverkaren eller leverantoren.

Ldmna inget i spjalsdngen och placera den inte ndra andra produkter som kan ge stod for foten eller orsaka stryp- eller
hangningsrisk, t.ex. snéren, persienn- eller gardinsndren, elsladdar (t.ex. fran belysning). Placera inte spjdlsdngen ndra andra
maobler eller fonster.

Spjalsangen ska placeras antigen tatt mot vaggen eller 300 mm fran vdaggen (mellanrum mellan vdaggen och sdngens sida).
Anvand inte mer dn en madrass i spjdlsdngen.

Sangbottens nedersta lage ar sdkrast. Nar barnet borjar sitta upp sjalv, anvand alltid endast denna niva.

Madrassens tjocklek ska vara sadan att den inre hojden (uppmatt fran madrassens dvre plan till singramens éverkant) dr minst
500 mm vid sdngbottnens lagsta lage och minst 200 mm vid sdngbottnens hogsta lage.

Madrassens langd och bredd ska vara sadana att mellanrummet mellan madrassen och sdngens sidor och gavlar inte dverstiger 30
mm.

Alla beslag och fastelement maste vara ordentligt atdragna vid monteringen. Kontrollera dem regelbundet under anvandning och
dra at vid behov.

For att forhindra att barnet skadas vid fall ska sdngen inte langre anvandas om barnet kan klattra upp och ur sdngen.

En av spjalsdangens sidor har avtagbara stegpinnar. Ta alltid ut dem alla. Lémna aldrig barnet utan uppsikt nar stegpinnarna ar
borttagna.

Plastpasar (forpackningar) och alla sma féremal (delar) maste omedelbart avlagsnas fran barnets rackhall. De kan utgéra en risk
for strypning eller kvavning. Forvara dem utom rackhall for barn.

Spjalsangen i babyversion ar avsedd for barn mellan 0-18 manader och, efter ombyggnad, for barn mellan 18 manader och 4 ar.

Denna produkt har utformats och tillverkats i enlighet med: EN 716-1: 2017 + AC:2019 samt BS 8509: 2008 + A1: 2011.
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AVVERTENZE E INFORMAZIONI.

Prestare attenzione ai rischi derivanti da fiamme libere e altre fonti di calore intense, come stufe elettriche o a gas, ecc.
posizionate vicino al letto. Posizionare sempre il lettino lontano da forti fonti di calore.

Non utilizzare questo prodotto se:

- tutti i componenti non sono correttamente assemblati e regolati,

- qualsiasi elemento e danneggiato, strappato o mancante.

Utilizzare solo accessori e ricambi originali del produttore o del fornitore.

Non lasciare nulla nel lettino né posizionare il lettino vicino ad altri prodotti che potrebbero fornire un appoggio per i piedi o
causare un rischio di strangolamento o di impiccagione, ad esempio corde, cordini di tende, cavi elettrici (ad esempio per
I'illuminazione). Non posizionare il lettino vicino ad altri mobili o finestre.

Il lettino deve essere fissato saldamente alla parete o scostato di 300 mm da essa (tra la parete e il lato del letto).

Non utilizzare piu di un materasso nel lettino.

La posizione piu bassa della rete € la piu sicura. Quando il bambino inizia a sedersi da solo, utilizzare sempre e solo questo livello.
Lo spessore del materasso deve essere tale che I'altezza interna (misurata dalla parte superiore del materasso alla parte superiore
della struttura del letto) sia di almeno 500 mm nella posizione pil bassa della rete e di almeno 200 mm nella posizione piu alta
della rete del letto.

La lunghezza e la larghezza del materasso devono essere tali che lo spazio tra il materasso e i lati e la testata/pediera non superi i
30 mm.

Tutti i raccordi e gli elementi di fissaggio devono essere ben serrati durante il montaggio. Controllarli regolarmente durante |'uso e
stringerli se necessario.

Per evitare lesioni al bambino in caso di caduta, il letto non deve essere utilizzato se il bambino & in grado di salire e scendere dal
letto.

Uno dei lati del lettino & dotato di pioli rimovibili. Rimuoverli sempre tutti. Non lasciare il bambino incustodito quando i pioli sono
stati rimossi.

| sacchetti di plastica (confezioni) e tutti i piccoli oggetti (pezzi) devono essere rimossi immediatamente dalla portata del bambino.
Possono costituire un rischio di strangolamento o di soffocamento. Tenerli fuori dalla portata del bambino.

Il lettino & progettato nella versione neonato per bambini di eta compresa tra 0 e 18 mesi e, dopo I'adattamento, per bambini di
eta compresa tra 18 mesi e 4 anni.

Questo prodotto & stato progettato e realizzato in conformita a: EN 716-1:2017 + AC:2019 e BS 8509:2008 + A1:2011.

MONEPEAXEHHA TA IHOPOPMALIA.

Mam’aTanTe Nnpo Hebe3neky, AKY NPeACTaBAAE BiAKPUTUI BOrOHb Ta iHWI CUNbHI AxKepena Tenna, Taki AK eNeKTpuYHi abo rasosi
obirpiBayi Towo, po3milleHi 6ins NirKKa. 3aBKAM CTAaBTE NiXKEYKOo NoAani Bif, CUNbHUX AyKepen Tenna.

He BuKopucTOBYITE LEen BUPIb, AKLLO:

- He BCi YaCTUHM BCTAHOB/IEHI NPABM/IbHO Ta BiaperyiboBaHi.

- Byab-AKa MOro YacTMHa NOLWWKOAXKEHA, MopBaHa abo BiaCcyTHA.

BuKopUCTOBYITE NNLLE OPUTriHANbHI aKCecyapu Ta 3anacHi YacTUHM Bif BUPOBHKMKA abo nocTayasbHUKaA.

He 3a/mwwaitTe HiYOro B NiXKeuKy Ta He CTaBTe 1oro 6ina iHWKX BUPOBIB, AKI MOXKYTb NpeacTaBaATM coboto onopy ANs Hir abo
CTBOPUTU PUSKK YAYLIEHHA YM NOBILLEHHA, HANPUKNAA, MOTY3KM, Y TOMY YMCAI ONA Kanto3i/WTop, eneKTpUdHi WHypK (Hanpuknaa,
ONA OCBITNIeHHs). He cTaBTe nirKeuko 6ins iHwnx mebnis abo BiKOH.

JTixkeyko NoTpibHO LWiNbHO NPUCTaBUTM A0 CTiHW abo BCTaHOBUTKM Ha BiacTaHi 300 mm Big, Hel (paxytoum mix CTiHoto Ta 6oKoBOtO
CTOPOHOIO NiXKKA).

He BMKOpUcTOBYITE B NixKeUKy binblue ogHOro maTpaua.

Hali6inbl 6e3neyHnm € HallHUKYE NONOMKEHHA OCHOBU NixKKa. Koam Balla AUTMHA NOYMHAE CilaTM CaMOCTINHO, 3aBXau
BUKOPUCTOBYMTE /INLLIE LiEM PiBEHb.

ToBLWMHa MaTpaua NOBUHHA ByTW Takoto, LWO6 BHYTPILLHA BUCOTA (SKLO MipATU Big, BEPXHbOT CTOPOHW MaTpaLLa A0 BEPXHbOTO
Kpalo KapKaca NixKKa) cTaHoBuANa LWoHalmeHwe 500 Mm y HallHMKUYOMY NONOXKEHHI OCHOBMW NiXKKa Ta WoHalimeHLwe 200 mm y
HaNBULLOMY NO/IOXEHHI MOro OCHOBW.

[OB}MHa i LMPMHA MaTpaLLa NOBUHHI ByTM TakMMMK, WG BiACTaHb MiXK MaTpaLOM, KpasiMu Ta BEPXOM He nepesuulyBana 30 mm.
Yci KpinuAbHi eN1eMeHTU Nif, Yac MOHTaXKy NOBUHHI ByTn aobpe 3aTarHyTi. Mg yac BUKOPUCTaHHA peryaspHo nepesipsaiTe ix, i 3a
HeobxiaHOCTI nigTArynTe.

LLlo6 3anobirtv TpaBMyBaHHIO AUTUHM BHACNI 40K NAAiHHSA, NiXKKO HE MOXKHa biNblue BUKOPUCTOBYBATU, AKLLO AMTUHA MOXKe
BMAPANATUCA Ta BUAI3TU 3 HBOTO.

OpaHa 3i CTOpIH NiXkKeyKka Ma€e 3HIMHI CXOAMHKMW. 3aBXK AW BUMMaiTe X yci. He 3anmwaiTe AUTUHY 6€3 Harnagy, KoM CXOANHKM 3HATI.
MonieTnneHoBi NakeTn (ynakoBKK) i BCi ApiBHi enemeHTH (4acTUHU) NOBUHHI BYTU HeraHo NpMbpaHi i3 30HK AOCTYNY AUTUHM.
BOHM MOKYTb CTAHOBUTU PU3MK yAyLWEHHA ab0 3axMHaHHA. 36epiraiTe X y HeA4OCTYNHOMY ANS ANTUHWU MicLi.

Jlixkeyko NnpusHayYeHe B AUTAYOMY BapiaHTi gna gjiTelt Bikom 0-18 micAuis, a nicasa Moro nepepobneHHs — ana aitei Bikom Big 18
micauis oo 4 pokis.

Lie# Bnpi6 pospobneHo Ta BUroToBaeHo BignosigHo fo: EN 716-1: 2017 + AC:2019 i BS 8509: 2008 + Al: 2011.
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BRIDINAJUMI UN INFORMACLUA.

Apzinieties risku, ko rada atklatas liesmas un citi spécigi siltuma avoti, pieméram, elektriskie vai gazes silditaji u.c., kas novietoti
gultinas tuvuma. Vienmeér novietojiet gultinu prom no spécigiem siltuma avotiem.

Nelietojiet So produktu, ja:

- visas sastavdalas nav pareizi uzstaditas un noregulétas,

- kada gultinas dala ir bojata, saplésta vai pazudusi.

Izmantojiet tikai raZotaja vai piegadataja originalos piederumus un rezerves dalas.

Neatstajiet neko gultina un nenovietojiet tai blakus tadus priekSmetus, kas varétu tikt izmantoti par atbalstu kajai vai radit
nosmaksanas vai pakarsanas risku, pieméram, auklas, Zaltziju/aizkaru auklas, elektribas vadus (piem., apgaismojuma vadus).
Nenovietojiet bérna gultinu citu mébe]u vai logu tuvuma.

Gultina ir janovieto ciesi pie sienas vai 300 mm attaluma no tas (mérot attalumu starp sienu un gultinas sanu).

Neievietojiet gultina vairak par vienu matraci.

Visdrosaka ir gultinas apaksdalas zemaka pozicija. Kad bérns sak patstavigi piecelties sédus, vienmér izmantojiet tikai So limeni.
Matraca biezumam jabat tadam, lai iekS€jais augstums (mérot no matraca augsdalas lidz gultas ramja augsdalai) bltu vismaz
500 mm gultas pamatnes zemakaja pozicija un vismaz 200 mm gultas apaksdalas augstakaja pozicija.

Matraca garumam un platumam jabQt tadam, lai atstarpe starp matraci un saniem un malam neparsniegtu 30 mm.

Visa furnitdra un stiprindjuma elementi ir japievelk uzstadisanas laika. LietoSanas laika parbaudiet tos regulari un, ja nepiecieSams,
pievelciet.

Lai bérns netiktu savainots izkriSanas rezultata, gultu nevajadzétu vairs lietot, ja bérns var iekapt gultina un izkapt no tas.

Vienai no gultas malam ir nonemami délisi. Vienmér nonemiet tos visus. Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas, kad délisi ir nonemti.
Plastmasas maisini (iepakojumi) un visi mazie priekSmeti (detalas) nekavéjoties jaiznem no bérnam sasniedzamas vietas. Tie var
radit aizriSanas vai nosmaksanas risku. Uzglabajiet tos bérnam nepieejama vieta.

Gultina bérnu versija ir paredzéta bérniem vecuma no 0 lidz 18 ménesiem, bet péc tas parblvésanas — bérniem vecuma no 18
ménesiem lidz 4 gadiem.

Sis produkts ir izstradats un raZots saskana ar: EN 716-1: 2017 + AC:2019 un BS 8509: 2008 + A1: 2011.

[SPEJIMAI IR INFORMACUA.

|vertinkite pavojy, kurj kelia atvira liepsna ir kiti stiprios Silumos Saltiniai, pavyzdZiui, elektriniai ar dujiniai Sildytuvai ir kiti Salia
lovytés esantys prietaisai. Lovyte visada laikykite atokiau nuo stiprios Silumos Saltiniy.

Nenaudokite Sio gaminio, jeigu:

- jo dalys sumontuotos ir sureguliuotos netinkamai,

- bet kuri jo dalis yra paZeista, suplésyta ar jos néra.

Naudokite tik originalius gamintojo ar tiekéjo priedus ir atsargines dalis.

Loveléje nepalikite pasaliniy daikty ir jos nestatykite Salia kity gaminiy, kurie gali bati atrama pédoms ar kelti uzdusimo ar
pasmaugimo pavojy, pvz., virviy, Zaliuziy ir (arba) uzuolaidy virveliy, elektros (apsvietimo prietaisy) laidy. Nestatykite lovelés 3alia
kity baldy ar langy.

Lovelé turi blti pastatyta prie pat sienos ar 300 mm nuo sienos (atstumas tarp sienos ir lovos Sono).

Loveléje nenaudokite daugiau nei vieno CiuZinio.

Zemiausia lovelés dugno padétis yra saugiausia. Kai vaikas pradés savarankiskai sedéti, visada naudokite tik §j aukst;.

CiuZinio storis turi bati toks, kad vidinis aukstis (matuojant nuo &uzinio virdutinés plokstumos iki lovelés rémo viriutinio krasto)
blty ne mazesnis nei 500 mm, kai dugnas yra Zemiausioje padétyje, ir ne mazesnis nei 200 mm, kai lovelés dugnas yra
auksciausioje padétyje.

CiuZinio ilgis ir plotis turi bati toks, kad tarpas tarp ¢iuZinio ir lovelés $ony bei galviigalio ir kojgalio nevirdyty 30 mm.

Visi apkaustai ir tvirtinamosios dalys turi bati patikimai jverzti montavimo metu. Naudojimo metu juos reguliariai tikrinkite ir, jeigu
reikia, jverzkite.

Lovelé neturéty bati naudojama, jeigu paauges vaikas gali savarankiskai is jos iSlipti, prieSingu atveju vaikas gali iS lovelés iskristi ir
susiZeisti.

Vienoje lovytés puséje groteles galima nuimti. Visada nuimkite jas visas. Nepalikite vaiko be prieZilros, kai grotelés yra nuimtos.
Plastikinius maiselius (pakuotes) ir visus smulkius daiktus (dalis) batina nedelsiant pasalinti i$ vaikui pasiekiamy viety. Jie gali kelti
uzdusimo ar uZspringimo pavojy. Laikykite juos vaikui nepasiekiamoje vietoje.

Kadikio lovyteé skirta 0-18 meénesiy vaikams, o pertvarkyta gali biti naudojama vaikams nuo 18 ménesiy iki 4 mety.

Sis gaminys suprojektuotas ir pagamintas pagal standartus: EN 716-1: 2017 + AC:2019 ir BS 8509: 2008 + A1: 2011.
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HOIATUSED JA TEAVE.

Arvestage vorevoodi lahedale paigutatud lahtise leegi ja muude tugevate soojusallikate, naiteks elektri- vdi gaasikittekehade jms
tekitatud ohuga. Asetage vGrevoodi alati eemale tugevatest soojusallikatest.

Arge kasutage seda toodet, kui:

- kdik komponendid ei ole digesti kokku pandud ja reguleeritud,

- moni selle osa on kahjustatud, rebenenud v&i puudu.

Kasutage ainult tootja vi tarnija originaaltarvikuid ja -varuosi.

Arge jatke vBrevoodisse esemeid ega asetage voodit muude toodete, nt ndéride, ruloo-/kardinaosade, elektrijuhtmete (nt
valgustusjuhtmete) Idhedale, kui laps vdib neile jalgu toetada v&i mis vdivad tekitada Iambumisohu. Arge asetage vdrevoodit muu
moobli voi akende ldhedale.

Voodi tuleb asetada tihedalt vastu seina voi sellest 300 mm kaugusele

Kasutage vGrevoodis ainult ihte madratsit.

Voodipdhja madalaim asend on kdige turvalisem. Kui laps hakkab iseseisvalt istuma, kasutage alati ainult seda taset.

Madratsi paksus peab olema selline, et sisekdrgus (m&ddetuna madratsi pealispinnast voodiraami llemise servani) on voodipdhja
alumises asendis vdhemalt 500 mm ja kdrgeimas asendis vahemalt 200 mm.

Madratsi pikkus ja laius peavad olema sellised, et madratsi otste ning kiilgede ja voodi vaheline kaugus on vdiksem kui 30 mm.
K&ik liitmikud ja kinnitusvahendid tuleb paigaldamise ajal hasti pingutada. Kontrollige neid kasutamise ajal regulaarselt ja vajaduse
korral pingutage.

Et laps ei saaks kukkumisel vigastada, tuleb voodi kasutamine I6petada, kui laps suudab ise voodisse ja sealt valja ronida.

Voodi iihel kiiljel on eemaldatavad pulgad. Vdtke need k&ik alati vilja. Arge jatke last jarelvalveta, kui pulgad on eemaldatud.
Kilekotid (pakendid) ja k&ik vaikesed esemed (osad) tuleb lapse kdeulatusest kohe eemaldada. Need v&ivad p&hjustada
lambumise. Hoidke need lapse kdeulatusest eemal.

Lapsevoodi beebiversioon on ette ndhtud lastele vanuses 0-18 kuud ja parast iimberehitamist lastele vanuses 18 kuud kuni 4
aastat.

See toode on projekteeritud ja toodetud vastavalt standarditele EN 716-1: 2017 + AC:2019 oraz BS 8509: 2008 + Al: 2011
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Service * Assistenza ¢ Dienstverlening * Serwis Servis * Szerviz « CepBucHas cnyxb6a

Name + Nom « Nome » Naam * Nazwa * Jméno|
« Nazov « Név + Denumire * isim * Hassanve

Nr. < No. «N°«Homep+C + Sz

Typ * Type * Tip * Tipus ¢ Tipo * Tun

| &/

@

NR CODE | DIMENSIONS _%8(')'; .%8(')"2

1 146855 1400x681x25 1

2 146856 1400x681x25 1

3 146966 913x774x25 2

4 146967 1400x160x22

5 S71217 1400x707x50
4x 8x
$38793 0350 | Seee $38805
M6x60 v
8x x 4x
S38631 $30066 $34702
M6x60
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(PL) Aby unikng¢ uwiezienia (zakleszczenia) gtowy dziecka miedzy elementami boku t6zeczka nalezy
wyjmowac i wktadac¢ wszystkie 3 szczebelki jednoczesnie. Przy wktadaniu szczebelkow upewnij sie, ze
koncowka z osadzong sprezyng skierowana jest do gory.

(EN) To avoid your child's head getting trapped (stuck) between the elements of the cot's side, remove and
insert all 3 rungs at the same time. When putting the rungs in, make sure that the end with the embedded
spring is facing upwards.

(DE) Um zu vermeiden, dass der Kopf des Kindes zwischen den Seitenteilen des Kinderbettes eingeklemmt
wird, alle 3 Sprossen sollen gleichzeitig herausgenommen bzw. eingelegt werden. Beim Einlegen der
Sprossen achten Sie darauf, dass das Ende mit der eingesetzten Feder nach oben gerichtet ist.

(CS) Aby nedoslo k uvéznéni (uviznuti) hlavy ditéte mezi elementy boku postylky, vyjimejte a vkladejte
v8echny 3 pficky souCasné. Pfi vkladani pficek se ujistéte, Ze koncovka s osazenou pruzinou sméfuje
nahoru.

(SK) Aby ste predisli uviaznutiu (zovretiu) hlavy dietata medzi prvkami boku postielky, mali by ste vyberat a
vkladat' vSetky 3 prieCky su€asne. Pri vkladani prieCok dbajte na to, aby koniec s nasadenou pruzinou
smeroval nahor. 22/32
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- EN -

Furniture containing wood-based panels (particle
board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor
air inconsiderable amounts of substances used in the
production processes. The level of this emission is
examined and it meets the applicable standards. After
assembling the furniture, it is advised to regularly
ventilate the room where the furniture stands, which
should last about four weeks or until the smell is
eliminated.

-DE -
Mobel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten,
Faserplatten, Sperrholz usw.) kdnnen unbedeutende
Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen
verwendet werden, in die Raumluft emittieren. Die Hohe
dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den
geltenden Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel
ist es ratsam, den Raum, in dem die Mébel stehen,
regelméRig zu liiften, und zwar iliber etwa vier Wochen
oder solange, bis der Geruch verschwindet.

-FR-
Les meubles contenant des panneaux a base de bois
(panneaux de particules, panneaux de fibres de bois,
panneaux contreplaqués etc.) peuvent émettre dans
I’air des quantités négligeables de substances utilisées
dans les processus de production. Le niveau de cette
émission est examiné et il répond aux normes
applicables. Aprés avoir assemblé les meubles, il est
conseillé d’aérer réguliérement le local ou se trouvent
les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines
ou jusqu'a ce que l‘odeur soit éliminée.

-ES -

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera
(tableros de particulas, fibras, madera contrachapada,
etc.) pueden emitir al aire interior cantidades
insignificantes de sustancias utilizadas en los procesos
de produccioén. El nivel de esta emision esta probado y
cumple con los estandares aplicables. Una vez
montados los muebles, se recomienda ventilar
regularmente la habitacion en la que estos se
encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro
semanas o hasta que se elimine el olor.

-PL -

Meble zawierajace pltyty drewnopochodne (ptyta
widrowa, ptyty z wiokien, sklejka itp.) moga emitowaé
do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci
substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom
tej emisji jest badany i spetnia obowigzujace normy. Po
zmontowaniu mebla zaleca si¢ regularne wietrzenie
pomieszczenia, w ktérym znajduje si¢ mebel, co
powinno trwa¢ okoto cztery tygodnie lub do czasu
wyeliminowania zapachu.

-RU -

Me6enb, copaepxalan apeBecHble nnuTbl (ACH, ABIM,
cbaHepy U Ap.), MOXeT BblAENATbL B BO34yX NOMeLLeHUI
He6onbLIOe KONUYeCTBO BeLECTB, UCNONb3yeMbIX B
NpPOM3BOACTBEHHbIX NpoLieccax. YpoBeHb 3TOro
BblAeneHus NPOBepPeH U COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM
craHpapTam. Mocne c6opkn me6enu pekomeHayeTcs
perynsipHo NpoBeTpMBaTh NomelleHue ¢ mebenbio B
TeuyeHMe OKOMo YeTbipex Heaenb UNKU A0 YCTPaHeHUs
3anaxa.

-CZ-

Nabytek s panely na bazi dreva (dfevotfiska,
dievovlaknité desky , preklizka atd.) mize uvoliiovat do
vzduchu v mistnosti malé mnozstvi latek pouzivanych
pfi vyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a spliiuje
platné normy. Po provedeni montaze nabytku se
doporucuje mistnost, v které se nachazi nabytek,
pravidelné vétrat, a to po dobu asi ¢tyf tydnd nebo do
vymizeni pachu.

-SK -

Z nabytku, ktory ma niektoré ¢asti vyrobené z panelov na
baze dreva (drevotrieskové dosky, drevovlaknité dosky,
preglejka atd.), sa moézu do ovzduSia v interiéri
uvolnovat’ zanedbatel'né mnozstva latok pouzivanych vo
vyrobnych procesoch. Uroveii tychto emisii je
kontrolovana a spiiia platné normy. Po zlozeni nabytku
sa odporuca pravidelne vetrat’ miestnost’, v ktorej ste

umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte priblizne Styri
tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

-HU-

A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt
lemez stb.) tartalmazo butorok a beltéri levegébe kis
mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi
folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a
kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a
vonatkozé szabvanyok kovetelményeinek. A butor
Osszeszerelése utan javasolt a butort befogado
helyiséget rendszeresen szell6ztetni, ami koriilbeliil
négy hétig, vagy a szag megsziinéséig tartson.

-BG -

MeGenuTe, B KOUTO Ca M3NON3BaHU NIIOCKOCTU Ha
AbpBecHa ocHoBa (MA4Y nnockocTu, NNOCKOCTU OT
AbpBECHMU BrakHa, Wnepnnar u ap.) MoraT Aa oTaAensTt
BbB Bb3/lyXa B NOMELIEeHUsITa He3HAYUTENTHU
KonuyecTBa BellecTBa, U3NON3BaHN B
npousBoAcTBeHUTe npouecu. HUBoTo Ha Te3un
OTAenNsiHU BellecTBa € TeCTBAHO U U3NbIIHABA
U3UCKBaAHUATA HA AelcTBawWmTe cTaHaapTu. Cnea
crno6siBaHe Ha me6enuTte ce npenopbyBa peoBHO
npoBeTpsiBaHe Ha NOMeLLEHNETo, B KOeTo ca mebenuTe,
B NPOAbINKEHUE Ha OKOJo YeTUpU ceaMULUM UNu fokaTo
MuUpu3marta usyesHe.

-TR-

Ahsap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller)
iceren mobilyalar, ic mekandaki havaya, az miktarlarda
iiretiminde kullanilan maddelerin salinimina yol
acabilirler. Bu emisyonun seviyesi test edilmistir ve
gecerli standartlari kargilamaktadir. PMobilyanin
kurulumunun ardindan, yaklasik dort hafta boyunca
veya koku giderilene kadar, mobilyalarin bulundugu
odanin diizenli olarak havalandiriimasi 6nerilir.

-PT -

Os moveis que contém painéis a base de madeira
(aglomerado de particulas, aglomerado de fibras,
contraplacado, etc.) pode emitir, para o ar interior,
quantidades insignificantes de substancias utilizadas
nos processos de produgdo. O nivel destas emissoes é
testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez
montado um moével, recomenda-se que a sala onde o
movel é colocado seja arejada regularmente, o que
deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter
desaparecido.

-SLO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plos¢ (iverna plos¢a,
plosce iz lesenih vlaken, furnir itd.) lahko v zrak v
prostorih izhlapeva manjse koli¢ine snovi, ki so se
uporabljale v proizvodnjih postopkih. Raven te emisije
je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po
namestitvi pohistva je priporo¢eno redno prezracevati
prostor, v katerem se pohistvo nahaja. Prezraevanje
naj bi trajalo priblizno stiri tedne oz. dokler vonj ne
izgine.

-NL -

Meubelen die platen op houtbasis bevatten (spaanplaat,
vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht
onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze
emissie wordt getest en voldoet aan de geldende
normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het
raadzaam de kamer waarin het meubelstuk is geplaatst
regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet
duren of totdat de geur is verdwenen..

- SRB -

Namestaj koji sadrzi plo¢e na bazi drveta (iverica, ploce
od vlakana, Sperploca, itd.) moze da emituje u vazduh u
prostorijama, neznatne koli¢ine supstanci koje se
koriste u proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je
testiran i ispunjava vazece standarde. Nakon sklapanja
namestaja, preporucuje se redovno provetravanje
prostorije sa namestajem, Sto bi trebalo da traje oko
cetiri nedelje ili dok se miris ne eliminiSe.

-EST -

Puidupdhiseid plaate (puitlaastplaat, puitkiudplaat ,
vineer jne) sisaldav méobel voib viahesel maaral
eraldada ohku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.
Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatele

standarditele. Parast moobli kokkupanekut on
soovitatav ruumi koos moédbliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nddalat voi
kuni I6hna kadumiseni.

-RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL,
panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul
inconjurator cantitati nesemnificative de substante
utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor
emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda
aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ
patru saptamani sau pana cand mirosul dispare.

-HR -

Namjestaj koji sadrzi plo¢e na bazi drva (iverica,
vlaknatice, Sperploca itd.) moze ispustati u zrak u
prostorijama, neznatne koli€ine tvari koje se koriste u
proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana
i zadovoljava vazece standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje
prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, $to bi trebalo
trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

-SV-

M&bler som innehaller trabaserade skivor (spanskiva,
fiberskivor , plywood etc.) kan sldppa ut sma mangder
amnen som anvénds i produktionsprocessen till
inomhusluften. Utslappsnivan ar testad och uppfyller
tillampliga standarder. Efter montering av din mébel
rekommenderas att regelbundet vadra rummet med
mobeln, vilket bor paga i cirka fyra veckor eller tills
lukten ar forsvunnen.

-IT -

| mobili che contengono pannelli a base di legno
(pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato,
etc.) possono emettere nell’aria, nei locali in cui tali
mobili sono installati, quantita insignificanti di sostanze
utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa
emissione viene controllato e soddisfa gli standard
applicabili. Dopo aver assemblato i mobili, si consiglia
di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili, il
che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino
all’eliminazione dell’odore.

- UKR -

Me6ni, siki MicTaTb AepeBonoxiAHi NNUTKU (OpieHTOBaHO-
CTPYXKOBY a60 AepeBUHHOBONOKHUCTY NNUTY,
cbaHepy), MOXYTb BUKMAATM B NOBITPA B NPUMILLEHHAX
He3Ha4HY KiNbKiCTb Pe4OBUH, sikKi BAKOPUCTOBYIOTLCA B
npoueci BUpo6HMUTBa. PiBeHb Unx BUKUAIB
BUMIPHOETLCA i BignoBigae YAHHUM HOpMaMm.
PekomeHAy€eTLCA perynsipHo npoBiTproBaTh
NOMiLLEHHS, B AKOMY 3HaXOAATbLCSA LWOWHO CKNnaaeHi
Me6ni, — Lile NOBUHHO TPMBAaTK NPUGIN3HO YOTUPU TUXKHI
a6o A0 MOMeHTY BUAaneHHs 3anaxy.

-LT -
Baldai, kuriy sudétyje yra medienos ploksc¢iy (medzio
drozliy ploksciy, medzio plauso ploksciy, faneros ir kt.)
i patalpy ora gali iSskirti nedidelj kiekj medziaguy,
naudojamy gamybos procesuose. Sios emisijos lygis
yra tikrinamas ir atitinka galiojancius standartus.
Surinkus balda rekomenduojama reguliariai védinti
patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites,
kol kvapas visiSkai iSnyks.

-LV-

Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,
saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa ,
ko izmanto razo$anas procesa. Sis emisijas limenis tiek
pétits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc
meébelu uzstadiSanas ieteicams regulari védinat telpu,
kura atrodas mébeles — vismaz ¢etras nedélas vai lidz
smakas pazusanas bridim

- Fl -

Puupohjaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.)
sisdltavat kalusteet voivat paastda sisailmaan pienia
maaria tuotantoprosesseissa kaytettyja aineita. Taman
paaston taso on tutkittu ja se tayttad voimassa olevat
normit. Kalusteiden  asentamisen  jélkeen on
suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat
saannollisesti, minka tulisi kestda noin nelja viikkoa tai

kunnes haju on poistunut. 29/32



-EN -

Caution should be exercised
according to the nature and
severity of the disability, as well
as to age and resulting personal
aptitude. Gender does not affect
the safe use of the product.

- DE —

Je nach Art und Schwere der
Behinderung, dem Alter und der
sich daraus ergebenden
personlichen Befahigung
Vorsicht geboten. Das
Geschlecht hat keinen Einfluss
auf die sichere Verwendung des
Produkts.

-FR —

Il convient de faire preuve de
prudence en fonction de la
nature et de la gravité du
handicap, ainsi que de I'dge et
des aptitudes personnelles qui
en découlent. Le sexe n'affecte
pas la sécurité d'utilisation du
produit.

- ES -

Se debe tener precaucion
dependiendo de la naturalezay
el grado de la discapacidad, asi
como de laedad y las
predisposiciones personales
resultantes. El sexo no afecta el
uso seguro del producto.

- PL -

Nalezy zachowac¢ ostroznosé¢
stosownie do charakteru i
stopnia niepelnosprawnosci
oraz stosownie do wieku i
wynikajacych z tego
predyspozycji personalnych.
Pteé pozostaje bez wptywu na
bezpieczne korzystania z
produktu.

-CZ -

Je treba dbat opatrnosti
vzhledem k povaze a mire
postizeni a vzhledem k véku a

z néj vyplyvajicim osobnim
dispozicim. Pohlavi nema vliv na
bezpecéné pouzivani vyrobku.

- SK —

Je potrebné zachovat’ opatrnost’

zodpovedajucu typu a urovni
znevyhodnenia a tiez primeranu
veku a z neho vyplyvajucich
osobnych predispozicii.
Pohlavie nema vplyv na
bezpecné pouzivanie produktu.

-HU -

Ovatossag sziikséges a

ist fogyatékossag természetétdl és

mértékétol, valamint az
életkortol és az ebbdl eredd
személyes hajlamoktél fuggoden.
A nem nem befolyasolja a

termék biztonsagos hasznalatat.

- PT -

A precaucao deve ser exercida
de acordo com a natureza e a
gravidade da deficiéncia e de
acordo com aidade e a
predisposi¢cao pessoal
resultante. O género nao afecta
a utilizacao segura do produto.

- SL -

Ravnati je treba previdno glede
na naravo in resnost
invalidnosti ter glede na starost
in osebne predispozicije
posameznika. Spol ne vpliva na
varnost uporabe izdelka.

- NL —

Voorzichtigheid is geboden
afhankelijk van de aard en de
ernst van de handicap en
afhankelijk van de leeftijd en
daaruit voortvloeiende
persoonlijke predisposities.
Geslacht heeft geen invlioed op
het veilige gebruik van het
product.

-ET -

Ettevaatust tuleb rakendada
vastavalt puude laadile ja
raskusastmele ning vastavalt
vanusele ja sellest tulenevale
isiklikule eelsoodumusele. Sugu
ei mojuta toote ohutut
kasutamist.

- RO -

Se recomanda prudenta in
functie de natura si gradul de
dizabilitate, precum si de varsta
si de predispozitiile personale
rezultate. Sexul nu afecteaza
utilizarea in siguranta a
produsului.

-HR -

Treba biti oprezan u skladu s
prirodom i stupnjem invaliditeta
te u skladu s dobi i osobnim
predispozicijama koje iz toga
proizlaze. Spol nema utjecaja na
sigurno koristenje proizvoda.

- SV -

Forsiktighet ska iakttas
beroende pa
funktionsnedsattningens art och
grad samt pa alder och
aldersrelaterade personliga
forutsattningar. Kon paverkar
inte sdker anvandning av
produkten.

-IT —

Adottare cautele adeguate alla
natura e alla gravita della
disabilita, nonché in base all'eta
e alle predisposizioni personali
derivanti. Il sesso (ad es.
maschile, femminile) non
influisce sull'uso sicuro del
prodotto.

-LT —

Reikéty bati atsargiems,
atsizvelgiant j negalios pobudj ir
sunkuma, taip pat j amziy ir is to
kylan€ias asmenines savybes.
Lytis neturi jtakos saugiam
produkto naudojimui.

-LV -

levérojiet piesardzibu atkariba
no invaliditates rakstura un
pakapes, ka ari vecuma un no ta
izrietoSas personigas
piemérotibas. Dzimums
neietekmé drosu produkta
lietoSanu.
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- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mébelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn Ihre Mdbel einer
grindlichen Reinigung bediirfen, kénnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mdbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieRend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelslblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
- FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments treés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu’aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacién desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar sélo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wtasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg doktadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czysci¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywac¢ $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé wyrazne
oznakowanie ze sa przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!!! Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunigto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowaé
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKLMUA NO yXoay 3A MEBENbIO
Cnepnyet npuaepxmnsaTbcs HWKeNnpuBeAeHHON
VHCTPYKLMM MO Hagnexatuemy yxoay 3a mebenbto:
[INs 4MCTKM MCMOMNb30BaTb YMCTYIO, CyXYH U MSATKYHO
TkaHb. Ecnu mebenb TpebyeT Gonee TLiaTenbHow
YMCTKW, TKaHb MOXHO Crerka CMouYuTb BOAON WNU
YUCTALLMM CPEACTBOM, NpeAHa3HaYeHHbIM ANA YUCTKU
mebenu, 1 Janee BbiTepeTb OYULLAEMbIE IMEMEHTbI
pocyxa. MeTannuyeckne W CTEKNSHHble  4acTu
YNCTUTb  OOCTYNHbIMWM B MpoAaxe CpeacTBamu,
npegHasHavYeHHbIMU ANs YACTKU MaTepuanoB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBUMM C Pa3MeLeHHOM Ha HUx
WNHCTPYKUMEN.

He ucnonb3oBaTtb abpasuBHbIE, XeCcTkMe cpeacTBa, a
Takke Apyrne ¢ HeM3BeCTHbIM NpeaHa3HaYeHneMm.
Yuctawme cpeactBa [AOMKHbI UMETb  YeTKoe
o603HayeHMe O TOM, YTO OHU NpeAHa3HaYeHbl AnsA
YUCTKU meGenu.

BHUMAHMUE!!! [nsaHueBble 3MeMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATa  3aluTHaa MneHKa, MOXHO YUCTUTb U
NCNonb3oBaTh TOSLKO Yepes 72 vaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrZzovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢&isténi pouzivejte Cisty, suchy a mékky hadrik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho
lehce navihéit vodou nebo Cisticim pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit ¢isténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné ¢Easti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k cisténi tohoto typu

materialt shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou
urceny k ¢isténi nabytku.
POZOR!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna félie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrzovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na cCistenie pouzivajte Cistu, suchi a makku handricku.
Pokial nabytok vyzaduje dokladnejsie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo distiacim pripravkom
uréenym na Cistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
Nepouzivajte Zieravé, brusne a
neurcitym urenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su urcéené na Cistenie nabytku.
POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna félia, mozno distit a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

iné pripravky s

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kérjlk, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem elétt a
butor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitasara
hasznalatos tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szarazra kell
térélni. A fém és Ulveg elemeket a szakizletekben
kaphatd, erre a célra valo tisztitoszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon mar¢ illetve surold hatasu, valamint
olyan tisztitdszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitdszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valék.

FIGYELEM!!! A magasfény( elemeket, amelyekrél el
lett tavolitva a védéfdlia, csak 72 ora elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBHBETHU 3A TPUNXXA HA MEBEJNIUTE

Mons, n3nona3samTe  crnegHUTe  Benexku
npasunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nouncTBaHe M3Non3BanTe umucTa, cyxa M Meka
kbpna. Ako  mebenute  uM3nUckBaT  MpeELM3HO
noyncTeBaHe, T8 Moxe ga 6bAe Neko HaBnaxHeHa C
BOAa UNv nNpenapart, NpeAHasHayeH 3a NoYncTBaHe Ha
mebenn, a cneq ToBa u3bbpLIETE NOYMCTBAHUTE
eneMeHTM Ao cyxo. MeTanmHM M CTbKIEHW YacTu
noyMcTBamTe C [OCTBbIMHU TbProBCKUM  CPEACTBa,
npegHasHavyeHn 3a TO3W TN MaTepuanuM B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE, NMOCTaBEHN BbPXY TAX.
He wusnonseaiTte passxgawm, abpasveBHu u Opyru
CpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3HayYeHune.
MouucTBawm cpeacTtBa TpsGBa Aga uMaT sicHa

3a

MHAMKauuA, 4Ye Te ca npeAHasHayeHU 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHME!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KOWUTO

3aWuTHOTO (honmo Be npemaxHaTo, MOXe fna ce
noyYncTBa v Nomnaea enHCTBEHO crnep 72 Yaca.
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-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek icin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektidi taktirde bezi suyla hafifce 1slatin veya
mobilya temizligi i¢in 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalar Uzerine yerlestirilmig talimatlarina uygun
olarak bu tir ylzeyleri temizlemek igin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk isareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirlmis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUCOES DE'MANUTENQAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos modveis,
siga as instrugbes indicadas abaixo:
Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso os moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.
Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinag&o desconhecida.
E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informacao clara que servem para
limpar moveis.
ATENQAO 11! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.
- SLO- NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

Prosimo, da pri vzdrzevanju pohiStva uposStevate
spodnja navodila in opozorila: B
Za CisCenje uporabljajte ¢isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢is€enje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im C¢istilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
¢isCene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CiSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZzenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciSc¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena za$¢itna folija, je dovolijeno Cistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrzavanja namestaja:
Za Ciscenje Kkoristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tacno CiScenje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
¢iS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢iS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ¢is¢enje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribaju¢ih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢i$¢enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale cédror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curdtare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

-HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Cis¢enje koristite Cistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢iS¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cistiti
dostupnim u prodaiji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢&i$éenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!!! Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

-S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen folj nedanstdende rad for korrekt

mobelskétsel:

Till rengéring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om
moblerna kraver grundligare rengéring kan den vara
latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar
avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengdrs med tillgangliga i
handeln medel som &r avsedda for dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvand inte fratande rengdringsmedel, skurmedel
eller andra rengdringsmedel med okant andamal.
Rengoringsmedel maste ha tydlig méarkning att de
far anvandas till reng6ring av maobler.
OBS!!! Element i hogglans dar skyddsfolien har
avlagsnats kan rengoras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !!! Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gorndany 3A

MEBNAMU

Cnig poTpuMyBaTUCS HWXYeHaBeAeHO! iHCTPyKUii 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamu:

[ns YNCTKM BUKOPUCTOBYBATU UUCTY, CyXy Ta M'SKy
TKaHWHY. SAKWwo Mebni BuUMarawTb  peTenbHiLoil
UMCTKM, TKAHUHY MOXHa 3rerka 3MouuTu y Bodi abo
MUIOYOMY 3acobi, MpU3HaYeHOMy Anst YNCTKKN MebniB, i
[ani BATEPTU eneMeHTW, SKi OYMLLAITbCS, Hacyxo.
MerTaniuHi Ta CKNAHI Y4aCTUHWM YUCTUTU HaSIBHUMKU Yy
npofjaxy 3acobamu, npuaHa4YeHUMKM AN YUCTKU
martepianis  UbOro TuMy, Yy BiANOBIAHOCTI A0
PO3MiLLLEHOT Ha HUX IHCTPYKLT.

He BukopucToByBaTU abpasvBHi, >KOpCTKi 3acobu, a
TaKOX iHLi 3 HEBIAOMUM MPU3HAYEHHAM.

Mwuioui 3aco6m NOBUHHI MaTW YiTKy NPUMITKY npo
Te, WO BOHWU NPU3HaYeHi Ans YUCTKU MebniB.
YBATA!!l NsHUEeBi enemeHTH, 3 SKNX 3HATA 3axUcHa
nniBka, MOXHa YUCTUTU Ta BMKOPUCTOBYBaTW NuLLE
yepes 72 roanHu.

-LT- BALDY PRIEZIUROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jusy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir mink$tu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$¢iai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali bati valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV-  NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lddzu, ieverojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopsanu:

Tin$anai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tiriSana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas hdzekli, kas
paredzéts mébelu firiSanai, un péc tam noslaucit
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tint ar komerciali pieejamiem [dzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tiriSanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzek|us ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tiriSanas lidzekliem jabat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tiriSanai.

UZMANIBU!!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pdorata erilist tdhelepanu nduetekohaseks
modbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui médbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
voib seda kergelt vee vdi modbli puhastamiseks
mdeldud vahendiga niisutada ja seejérel puhkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate mugil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada s6dvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
need on moeldud méébli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud vdib puhastada alles peale
72 tundi.
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